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CEMAHTUKO-CMHTAKCUYECKAA MHTEPITPETALIVA
AHT'JIMMCKUX TIOCJIOBULL C HECTAHIOAPTHOM CTPYKTYPOI

[TpoaHanM3upoBaHbl CUMHTAKCUMYECKME ¥ CEMAHTUYECKMEe XapaKTePUCTUKYU aHTJIMNCKUX
MTOCJIOBUI C HECTaHAAPTHOM CTPYKTYpOW. BbIsIBIeHbI BapyaTUMBHbIE BO3MOSKHOCTM WMHTEpPIIpE-
Tal[MM CUTYyAIUi, OTPaKaeMbIX B ITOCIOBUIIAX.

Kniouesvie cnosa: mapaaurmMaTuueCKUil SJUTUIICUC, CeMaHTMUYeCKasl MOJesb, CEeMaHTU-
YeCKMIi MPeAnKaT, yIYaCTHUKY CUTYaLUN
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SEMANTIC AND SYNTACTIC INTERPRETATION
OF ENGLISH PROVERBS WITH NON-STANDARD STRUCTURE

The syntactic and semantic characteristics of English proverbs with non-standard structure
are analyzed. Variational options of interpretation of the situations reflected in the proverbs are
revealed.

Key words: paradigmatic ellipsis, semantic model, semantic predicate, participants of the
situation

OOBEeKTOM MCCJIeIOBAHMS SIBJISIIOTCSI aHTJIMMCKME TTOCIOBUIIbI, UbSI CMHTAKCU-
yeckasi CTPYKTypa OTJIMUYaeTCs] OT CTaHOApTHBIX Mojesiell MOCTPOeHMs MpenJio-
skeHus: (okosio 60 mocioBuil U3 o61ero Kopmyca oobemMom B 800 emuuuir). Lenb
MCCeOOBAHMSI COCTOMUT B BBISIBJIEHMM CIIOCOOOB MHTepIperanuy (paKkTyabHOIO
comepsKaHMs ITUX IMapeMMYECKMX BBICKA3bIBaHMI, HA OCHOBE KOTOPOro (opmu-
pyeTcst coOcTBeHHOe MeTadopuueckoe 3HaueHMe TTOCTOBUIIbI.

['maBHOM OCOOEHHOCTBIO CMHTAKCUYECKOM CTPYKTYPbI MUCCAEOYEMBIX ITOC/IO-
BUII SIBJISIETCSI SJUIMIITUYHOCTD IapagurMaTUUECKOrO XapaKTepa, TO €CThb BOCIIOJI-
HEeHMe JUIMIITUPOBAHHOM CTPYKTYPbI MMOCJOBUIILI OCYIIECTBJISIETCS Ha MapagurMma-
THUUYECKOM 6ase CMHTAKCUUYEeCKMX Mogesen s3bika. OmHOM M3 TUIIMUYHBIX MOZesen
TAKOTO poja SIBJISIETCS OIyllleHue IeCeMaHTMU3MPOBAHHBIX TOJJIesKAIero U cka-
3yemoro. Hanipumep, [It is] Better to ask the way than go astray, vim [One can] As
well be hanged for a sheep as a lamb.

BoJIbIIMHCTBO M3 pacCMaTpUBAEMbIX ITPOCTBIX MMPEIJIOKEHUI-TIOCIOBULL UMEIOT
dbopMy OTHOCOCTABHOM CTPYKTYpPbl, KOTOpasi COMEpP>KUT MMEHHOM KOMITOHEHT
(naripumep, Any port in a storm, Deeds, not words, Everyone to his taste, Moderation
in all things) v 06/1a1al0T BapMaTUBHBIMIM BO3MOKHOCTSIMIM BOCIIOJIHEHMSI IO TTOJTHOM
IBYCOCTaBHOM CUHTaKCMUECKOM CTPYKTypbl. HeMHoOroumcsaeHHble IOCJIOBUIIBI B
dbopMe mpensIosKHOTO CJIOBOCOUYETAHMSI TIPENICTAB/ISIIOT COOOM CHHTarMaTU4eCKuim
JUIAIICUC TIOJIHOTO TpeaJioxkeHus (Harpumep, For want of a nail [the shoe was lost]).

IIpocTbie OmHOCOCTaBHbIE CTPYKTYpPbI COCTaBJISIOT MeHee 30 % 13yyaeMoro
KOpIyca, a TOJIOBMHA €ero IpUXOIUTCS Ha OObeauHeHUs MOAOOHBIX CTPYKTYP
B CJIOKHOCOUMHEHHbIE TOCTPOeHMs, KaK MpaBuiio, 6eccoto3Hbie. Kpome HoMIHa-
TUBHBIX KOMIIOHEHTOB (Hampumep, More haste, less speed), B CJI0)KHOCOUMHEHHbBIE
MpenyioskeHnus 0ObeAVHSIIOTCS aBepOuaIbHO-TIpMUacTHbie cjioBocodyeTanus (Once
bitten, twice shy, Least said, soonest mended), anbekTuBHble (Full of curtesy, full of
craft), a TakxKe MpemyiokHble 060poThl (In for a penny, in for a pound). Mexmy
YacTSIMU CJIOKHOCOUMHEHHBIX TpPeJIOKeHU B OCHOBHOM HaOJIIOaeTCs yCIOBHO-
WIM TIPUYMHHO-C/IeACTBeHHas cBsi3b (Hampumep, Rain before seven, fine before
eleven, Other times, other manners).

[TocKko/IbKY BOCIOJIHEHME CHHTAKCMUECKOM CTPYKTYpbl pacCcMaTpUBaeMbIX
MocjioBMl, Ha (oHe S$I3bIKOBOM IMapaJiurMbl BapMaTMBHO, TO M CUHTaKCHMYeCKast
dyHKIMS, KaK M CeMaHTMueckas pOJib KOMIIOHEHTa ITpelJIOsKeHUsI MOXKET ObITh
pasHoyu. CemaHTMYECKas] POJb SKCIUIMIIMTHO IIPEICTAaBJ€HHBIX KOMIIOHEHTOB
CUTyallM BBISIBJISIETCSI B COOTBETCTBMM C THUIIOM CEMAHTMYECKOrO IIpollecca,
nozpasymMmeBaemMoro B nocsioBuiie. [Ipy Haamumum r1arojibHOM JIEKCEMbI B ITOCTIOBUIIE
TUIT TIpollecca OYEeBMIEH, M CEeMaHTMUYEeCKMe POJIM MHTepIIpeTMpyeTcs: OoJiee Wi
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MeHee ogHo3HauHO: Nothing (00beKT Bo3mencTBusi) seek, nothing (pe3ysbTar) find -
B 00enx yvacTsIX NpelodKeHUsl OMYyIleHO MojJieskallee-areHc; First (TeMropaTuB)
come, first (TemmopaTuB) served - B 00euX 4YaCTSIX OITYILIEHO OJHO U TO e
nojyieskailiee, HO ero CeMaHTMUYeCKasi PoJib pasHasi — COOTBETCTBEHHO areHC U peLy-
MMEHT (BBUAY NaCCUBHOTrO 3HaueHus npuyactus II).

Bo MHOrmx mocioBMiIaX C HECTAaHIAPTHOM CUHTAKCUMYECKOM CTPYKTYPOM
HepeIKO OTCYTCTBYeT He TOJIbKO TojJjexalliee, HO M TJaroj-ckasyemoe, BbIpa-
skatoruit mpoiiecc. O cemMaHTMYECKOM ITpoliecce, MpPeCTaBJIeHHOM B IIOC/IOBMUIIE,
MOSKHO CYIOUTb IO 3HAUEHUIO SKCIUIMLIMTHO ITPEeICTaBI€HHbIX WIEHOB IPeaJIOsKeHNMs.
Hanpumep, B mnocnosuiie More haste, less speed BbIpaKeHbl 3JI€MEHTAaTUB U
pe3yJIbTaTuB, KOTOpbIe MPUCYILM MaTepuaabHbIM Ipolieccam. B mocosuiie Neither a
borrower nor a lender BbIpaskeHa CUTYyallMsl C PEJIITUBHBIM IPOIECCOM, MpPeNCTaB-
JIeHHasT UIOeHTU(UUMPYIOLIMM TPU3HAKOM OITYIIEHHOTO ITO/JIesKalllerO-HOCUTEJISI
npusHaka. Moderation in all things TpencTaBiasieT CUTYalMIO C OBITUAHBIM
MIPOLIECCOM, SKCIIMIIUTHO MPECTaBIEHHbIM 9K3MCTEHTOM U JIOKATUBOM.

B uccnegoBaHHOM KopIlyce MOCJOBUI, C HECTaHOAPTHOM CUHTAKCUUYECKOMU
CTPYKTYpPOM OOJIBIIMHCTBO BbIPaXKAIOT CUTyallMM C MaTepuUaJbHbIMM IIPOLieCcCaMmm
(okono 30), yueTBepTh MOCJIOBULL, OTPAKAIOT CUTYALIUU C PEJISITUBHBIMMU MPOLIECCAMU
(13), eguHMYHO TpencTaB/ieHbl ObITHIIHBIE (5), MeHTaIbHbIe (2) 1 BepbaibHbie (1)
npoiiecchl. B 15 mowioBniiax, MMeIOIIMX CJI0OKHOCOUMHEHHYIO VI CI0SKHOIIOIUM-
HEHHYIO CTPYKTYpYy, COBMEIAIOTCS pasHbie Ipoilecchl. Hampumep, Once bitten,
twice shy: Smb bit smb- wmarepuanbHas TPONO3ULIUS C MMILUIULIMPOBAHHBIMU
areHCom U maTtueHcom U He is twice shy — pensiTuBHas KBIMPULUMPYIOLIAST MPO-
MO3UIINSI, TJle BbIpaykeH MPU3HAK M UMILIULIMPOBAH €ro HOCUTETb.
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